


ALEX BESTA 
SLEEPING TREES, 2024

STÉPHANE V. BOTTÉRO, BARBARA ZOÉ
KIOLBASSA, ARIE SYARIFUDDIN 
BEE BOARDING SCHOOL, 2024

In der Videoprojektion werden stark verlangsamte und vergrößer-
te Strukturen von Baumrinde an den großformatigen Säulen der 
Evangelischen Stadtkirche entlanggeführt. Die Arbeit trägt die 
einst untrennbare Verbindung mit der Natur und ihrer Kraft auf den 
zentralen Marktplatz und somit in die Mitte der Stadtgesellschaft 
hinein. In Verbindung mit dem dazugehörigen Klangstück, das per 
QR-Code zugänglich ist, eröffnet sich ein facettenreiches Wech-
selspiel zwischen Harmonie, Störung und Annäherung und stellt 
Fragen zu unserer Zukunft.

In the video projection, heavily slowed down and enlarged structures 
of tree bark are guided along the large columns of the Protestant City 
Church. The work carries the once inseparable connection with nature 
and its power to the central marketplace, thus into the heart of urban 
society. In conjunction with the accompanying sound piece, accessible 
via QR Code, a multifaceted interplay between harmony, disruption, 
and approximation unfolds, raising questions about our future.
 
Standort: Stadtkirche Karlsruhe, Marktplatz
Täglich ab 20 Uhr / daily from 8 p.m.

Die Bee Boarding School lädt zu einer Reihe performativer Inter-
ventionen auf der Bulacher Katzenwedelwiese ein. Vier Künstler*
innen Tandems aus Karlsruhe und Majalengka (Indonesien) erarbei-
ten eine Klangperformance, eine Teezeremonie, einen kollektiven 
Spaziergang oder einen Keramikworkshop, zu dem alle Neugierigen 
und Nachbar*innen eingeladen sind.

The Bee Boarding School invites visitors to a series of artistic inter-
ventions on the Katzenwedelwiese in Bulach. Four artist tandems 
from Karlsruhe and Majalengka (Indonesia) will present formats 
such as a sound performance, a tea ceremony, a collective walk, or 
a ceramic workshop, to which all curious individuals and neighbors 
are welcome to attend.
 
Standort: Katzenwedelwiese Bulach, St.-Florian-Straße 14
Aktivierungstage / Activation dates: 14.09., 15.09. & 21.09.
(Uhrzeiten und weitere Informationen auf / For times and further
information see cityofmediaarts.de)
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© Alex Besta, sleeping trees, 2024, Foto: Tibor Pilz 

© Bee Boarding School, Stéphane Verlet-Bottéro, 2024
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PARIS DÍAZ, 
GERARDO NOLASCO-RÓZSÁS
NEW FOSSILS 3.0 | SPECIMEN NO. 1

Die Arbeit basiert auf einem internationalen Projekt zwischen den 
Medienkunststädten Karlsruhe und Guadalajara, bei dem 2021 
Díaz und Nolasco-Rózsás an einem gemeinsamen Online-Projekt 
arbeiteten. Die aktuelle Version New Fossils 3.0 schlägt eine Brücke 
zwischen physischen und digitalen Szenen und lädt die Betrachten-
den ein, darüber nachzudenken, welche Spuren die Menschheit in 
Form von neuen Fossilien in der Welt hinterlässt.

The work is based on an international project between the city of 
media art Karlsruhe and Guadalajara, in which Díaz and Nolasco-
Rózsás worked on a joint online project in 2021. The update version 
New Fossils 3.0 works as a bridge to connect physical and digital 
scenes, inviting the viewers to reflect about what is the mark that 
humanity is leaving on the world as new fossils.
 
Standort: KIT, 
Atrium des Kollegiengebäudes Mathematik, Englerstraße 2
Öffnungszeiten: Mo-Fr 7.30-19.30 Uhr / 
Mon-Fri 7.30 a.m. to 7.30 p.m.
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© New Fossils, Gerardo Nolasco-Rózsás, 2024
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ANNA-LINA HELSEN 
BETWEEN DREAMS AND REALITY

Die Installation Between Dreams and Reality zeigt die Hybrid-Welt 
der Mensch-Maschine und behandelt auf abstrakte Weise das 
Zusammenspiel zwischen dem Bewussten und Unbewussten, Zu-
kunftsfragen und Dystopien vs. Utopien. 

The installation Between Dreams and Reality plays with the hybrid 
world of the “man-machine”. It addresses, in an abstract way, the 
interplay between the conscious and subconscious and ques-tions 
concepts like dystopia vs. utopia.
 
Standort: studio hö, Kaiserstraße 3

© Dream Machine, Anna-Lina Helsen, 2024
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© Whose Stories, Hanna Müller, Mio Kojima, Vera Gärtner, 2024

Whose Stories untersucht städtische Erinnerungskultur und 
widmet sich vielfältigeren Karlsruher Stadtgeschichten durch eine 
Reihe von Soundarbeiten, einer interaktiven digitalen Karte und 
Soundwalks. Dabei werden anhand der Stadt Karlsruhe beispielhaft 
Politiken der Repräsentation untersucht: Wer wird unter welchen 
Umständen sichtbar und was für Geschichten werden erzählt?

Whose Stories examines urban memory and aims to tell the stories 
of urban Karlsruhe otherwise. These sound memories can be expe-
rienced from within Karlsruhe as sound walks or from afar through 
an interactive digital map, questioning the politics of representation 
in Karlsruhe: Who becomes visible under which circumstances, and 
what stories are told?
 
Standort: Rahel-Straus-Straße an der Kreuzung mit / at the 
intersection with Melitta-Schöpf-Straße; Hirschbrücke;  
Kronenplatz

VERA GÄRTNER, MIO KOJIMA, HANNA MÜLLER  
WHOSE STORIES

4
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In ihrer interaktiven Arbeit visualisiert die Künstlerin vom Menschen 
beeinflusste Phänomene, so wie in der Natur der Wasserfluss durch 
das Gelände, die Schwerkraft, den Wind oder andere Faktoren vari-
ieren kann. Die Arbeit regt dazu an, die Auswirkungen des menschli-
chen Einflusses auf die Umwelt und die Ökosysteme zu hinterfragen. 

In this interactive work, the artist visualises phenomena influenced by 
humans, just as the flow of water in nature can vary due to the terrain, 
gravity, wind or other factors. The work encourages us to question the 
effects of human influence on the environment and ecosystems.
 
Standort: Kinemathek Karlsruhe 
Im August täglich ab 20.30 Uhr, im September ab 20 Uhr /  
In August daily from 8.30 p.m., in September from 8 p.m.

JIHYE JANG 
NATURAL FLOW

© Natural flow, Jihye Jang, 2024
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MIRA HIRTZ, NETTA WEISER 
RADIO-CHOREOGRAPHY: 
ACTS OF TRANSMISSION

Radio-Choreography: Acts of Transmission überwindet die Grenzen 
von Sound Art, Choreographie, Performance und Radio. Es nimmt 
die Form einer Sound Ausstellung sowie einer Reihe von perfor-
mativen Interventionen, ‘Listening-Acts’ im öffentlichen Raum und 
Live-Radiosendungen an. Das Projekt lädt das Publikum dazu ein, 
gemeinsam zuzuhören wie Tanz, diasporische Erinnerungen und 
generationsübergreifendes Wissen in einen Dialog treten.

Radio-Choreography: Acts of Transmission overcomes the boundar-
ies of sound art, choreography, performance and radio. It takes the 
form of a sound exhibition and a series of performative interventions, 
listening acts in public space and live radio broadcasts. The project 
invites the audience to listen together as dance, diasporic memories 
and intergenerational knowledge enter into a dialog.
 
Standort: Badischer Kunstverein, Lichthof / Atrium
Öffnungszeiten: Di-Fr 11-19 Uhr / Tue-Fri: 11 a.m. to 7 p.m., 
Sa-So 11-17 Uhr / Sat-Sun: 11 a.m. to 5 p.m.

© Radio Choreography Acts of Transmission, Foto: Eva Hoppe, 2023 6
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© Screentime, Hendrik Vogel, 2023
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KILIAN KRETSCHMER, 
HENDRIK VOGEL
SCREENTIME, 2023-2024 

2024: Wir befinden uns in einer Interaktion zwischen Gegenwart 
und Zukunft. Mit vollem Akku, Powerbank und dem passenden Da-
tenvolumen läuft die Welt überall auf Android und iOS synchron in 
Echtzeit. SCREENTIME widmet sich unserer Beziehung durch Tech-
nologie. Genauer den digitalen (Blick-)beziehungen. In Kooperation 
mit dem Ballett des Badischen Staatstheaters blickt das Publikum 
hinter die Kulissen und wird gleichzeitig Teil der Inszenierung.

2024: We find ourselves in an interaction between the present and 
the future. With full battery, power bank and the right data volume, 
the world runs synchronously in real time everywhere on Android and 
iOS. SCREENTIME is dedicated to our relationship through technolo-
gy. More precisely, digital (visual) relationships. In cooperation with 
the Ballet of the Badisches Staatstheater, the audience takes a look 
behind the scenes and becomes part of the production.

Standort: burger Inneneinrichtung, 
Waldstraße 89-91 
Öffnungszeiten: Mo-Fr 10-18.30 Uhr / 
Tue-Fri: 10 a.m. to 6.30 p.m., Sa 10-16 Uhr / Sat 10 a.m. to 4 p.m.

DESIREE KABIS 
ANCIENT CONNECTIONS  

Der Samán-Baum leistete über die Jahre dem Wetter, den Jahres-
zeiten und menschlichen Entscheidungen Widerstand und spürte 
das Leben um ihn herum. Der Baum hat als stiller Beobachter große 
Wandlungsprozesse überlebt und sie in seiner Erinnerung behalten. 
Besucher*innen sind bei einem Soundwalk eingeladen, zwischen 
den Bäumen im Nymphengarten seinen Erinnerungen und Erzäh-
lungen von Zeit, Widerstand und Wandel zu lauschen.

Throughout the years, the Samán tree has resisted the weather, the 
seasons and human decisions. A silent observer, the tree has been a 
witness to great transformations, committing them to memory. Vi-
sitors are invited on a soundwalk to listen to its recollections of time, 
resistance and transformation as they wander among the trees in 
the Nymphengarten.

Standort: Nymphengarten

8

© Desiree Kabis , Ancient connections, 2023 
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KAROLINA SOBEL, HELIN ULAS 
TIDES OF MEMORIES - THE OTHER TIME | 
DROWNED, 2024  

Tides of Memories - The Other Time I Drowned ist ein fiktives Wesen 
in Echtzeit, das sich in einem audiovisuellen Installationsformat 
tarnt und davon träumt, zum Wasser zu werden. Die Installation 
verwebt Erinnerungen an Wasser aus verschiedenen Quellen, 
darunter die eigenen Erfahrungen des Künstlers, wissenschaft-
lichen Kontext, Seenotrettungen und Schlagzeilen, mit Hilfe eines 
Algorithmus für maschinelles Lernen.

Tides of Memories - The Other Time I Drowned is a real-time, fictio-
nal being disguised within an ambient, audiovisual installation for-
mat, which dreams of becoming water. The installation interweaves 
memories of water from various sources, including the artist's own 
experiences, scientific context, sea rescues and headlines, through a 
machine learning algorithm.
 
Standort: ZKM I Karlsruhe
Öffnungszeiten: Mi-Fr 10-18 Uhr / Wed-Fri: 10 a.m. to 6 p.m., 
Sa-So 11-18 Uhr / Sat-Sun 11 a.m. to 6 p.m.

© Generative&Image_Meunier, Sobel, Ulas
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Die interaktive Medieninstallation Particles Ensemble lockt das 
Publikum durch faszinierende Klanglandschaften an und projiziert 
ihre Bewegungen mittels Infrarotsensoren in abstrakte Visuals auf 
die imposante Schlossfassade. Durch zwei digitale Stationen im 
Stadtgebiet ist das Projekt nicht nur vor dem Karlsruher Schloss 
im Rahmen der SCHLOSSLICHTSPIELE, sondern auch dezentral 
erfahrbar. 

The interactive media installation Particles Ensemble draws the 
audience in with fascinating soundscapes and projects their move-
ments into abstract visuals on the imposing castle façade using 
infrared sensors. At two digital stations in the city, the project can be 
experienced not only in front of Karlsruhe Palace within the frame-
work of the SCHLOSSLICHTSPIELE, but also in a decentralised way.
 
Standort: Schlossplatz (10), Tourist-Information Karlsruhe 
(10a) & ZKM I Karlsruhe (10b)
Öffnungszeiten: Mo-Fr 9.30-18.30 Uhr / Mon-Fri 9.30 a.m. to 6.30 
p.m., Sa 10-15 Uhr / Sat 10 a.m. to 3 p.m. (10a) & Mi-Fr 10-18 Uhr / 
Wed-Fri 10 a.m. to 6 p.m., Sa-So 11-18 Uhr / Sat-Sun 11 a.m. to 
6 p.m. (10b)

OVERLAPPING STUDIO  
PARTICLES ENSEMBLE, 2023-2024  

© Particles Ensemble, Overlapping Studio, 2024
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Inspiriert von den Arbeiten des Avantgardefilmers James Bennings, 
der sich in seinem filmischen Werk intensiv mit der Landschaft in 
verschiedenen Zuständen auseinandersetzt, zeigt die für die Pho-
noLuxMaschine konzipierte Arbeit AGISTRILOGY die Schönheit des 
Meeres in drei verschiedenen Zuständen, die beim Publikum mal 
sinnliche, mal bedrohliche, mal bewegende Eindrücke hinterlässt.

Inspired by the work of avant-garde filmmaker James Bennings, whose 
work intensively explores the landscape in various states, AGISTRILO-
GY, conceived for the PhonoLuxMaschine, shows the beauty of the sea 
in three different states, leaving the audience with sometimes sensual, 
sometimes threatening, sometimes moving impressions.
 
Standort: Foyer der Kinemathek Karlsruhe 
Im August täglich ab 20.30 Uhr, im September ab 20 Uhr / 
In August daily from 8.30 p.m., in September from 8 p.m.

MARC TEUSCHER
AGISTRILOGY, 2024
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© AGISTRILOGIY, Marc Teuscher, 2024

SURREALLABOR
FUNGAL FREQUENCIES, 2024

Können wir Pilzen beim Denken zusehen? Die Installation Fungal 
Frequencies von SurrealLabor (Andreas Hölldorfer, Julia Ihls und 
Marius Probst) erforscht die Schnittstellen zwischen myzelischer 
und elektronischer Signalverarbeitung. 
In optischer Reminiszenz an Mikrochips macht das Kollektiv dabei 
die biologischen Signale von Pilzen sichtbar und lässt so Digital so-
wie Fungal Computing in einem liminalen Gemenge verschwimmen.

Can we watch fungi think? The installation Fungal Frequencies by 
SurrealLabor (Andreas Hölldorfer, Julia Ihls and Marius Probst) 
explores the interfaces between mycelial and electronic signal 
processing. In an optical reminiscence of microchips, the collective 
makes the biological signals of fungi visible, blurring digital and 
fungal computing in a liminal mixture.

Standort: 
TRIANGEL Transfer | Kultur | Raum

12

© Fungal Frequencies, SurrealLabor 2024
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© Foto: Gustavo Alaĺbiso
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BUNDESVERFASSUNGSGERICHT
75 JAHRE GRUNDGESETZ / 
LED-SCHRIFTZUG

UNANTASTBAR

Ein LED-Laufband auf dem Balkon des Sitzungssaalgebäudes des 
Bundesverfassungsgerichts zeigt die wichtigsten Daten und Entschei-
dungen aus den vergangenen 75 Jahren. 

An LED display on the balcony of the courtroom building of the Federal 
Constitutional Court shows the most important dates and decisions from 
the past 75 years.

Standort: 
Bundesverfassungsgericht

Das Grundgesetz ist 75 Jahre alt. Einen Satz daraus kennt fast jeder, 
er gilt für alle und steht gleich im ersten Artikel: "Die Würde des Men-
schen ist unantastbar". Der beleuchtete Schriftzug in den Fenstern 
von Breuninger zeigt, dass manchmal schon das Wort "unantastbar" 
ausreichen kann, um diesen wichtigen Satz ins Bewusstsein zu rufen.

The Basic Law is 75 years old. Almost everyone knows one sentence 
from it, it applies to everyone and is in the very first article: "Human dig-
nity is inviolable". The illuminated lettering in the windows of Breuninger 
shows that sometimes the word "unantastbar" ("inviolable") can be 
enough to bring this important 
sentence to mind.

Standort: Kaiserstraße 96

15

© Gijs van Bon, STRINGED, 2024

Die Installation im Garten des Prinz-Max-Palais erinnert daran, dass 
hier von 1951 bis 1969 der erste Amtssitz des Bundesverfassungs-
gerichts war. Die zugleich skulpturale und textuelle Installation reiht 
Wörter aneinander, die wiederum Sätze bilden, die wiederum in Text 
münden. Scheinbar in der Luft schwebend und nicht greifbar, fügen 
sich Wellen von animierten Lichtpunkten im letzten Moment zu einer 
Erzählung zusammen.  Gijs van Bon ist weithin bekannt für seine 
abstrakten kinetischen Kunstwerke, Lichtkunst und temporäre Kunst-
installationen. 

The installation “Stringed” by Dutch artist Gijs van Bon in the garden 
of the Prinz-Max-Palais is a reminder that this was the first residence 
of the Federal Constitutional Court from 1951 to 1969. 
The installation, which is both sculptural and textual, strings words 
together, which in turn form sentences, which in turn lead to text. 
Seemingly floating in the air and intangible, waves of animated points 
of light come together at the last moment to form a narrative.  
Gijs van Bon is widely known for his abstract kinetic artworks, light 
art and temporary art installations.

Standort: Prinz-Max-Palais, Karlstraße 10

GIJS VAN BON
STRINGED, 2024

14
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www.schlosslichtspiele.info

WIR DANKEN ALLEN KÜNSTLERINNEN UND KÜNSTLERN:

ANNA-LINA HELSEN  
ANTONIN KRIZANIC  
ARIE SYARIFUDDIN  

ATELIER V3  
BARBARA KIOLBASSA  
CLUSTER KOLLEKTIV  

DESIREE KABIS  
DETLEF HEUSINGER  

DSG ANIMATION + VFX  
FELIX WAGNER  

GENELABO / CRUSHED EYES MEDIA  
GERARDO NOLASCO-RÓZSÁS  

GIJS VAN BON  
GLOBAL ILLUMINATION  

HAUSLAIB LICHTWELTEN  
HANNA MÜLLER  
HENDRIK VOGEL  

HELIN ULAS  
HERBERT GRÖNEMEYER  

HOTARU VISUAL GUERRILLA  
HOTEL MORPHILA ORCHESTER  

JIHYE JANG  
JONAS DENZEL  

JULIA SHAMSHEIEVA  
KAROLINA SOBEL  

KILIAN KRETSCHMER  
LÁSZLÓ ZSOLT BORDOS  

LEONIE BENKENSTEIN  
LEX BESTA  

MARC TEUSCHER  
MAXIN10SITY  
MIO KOJIMA  
MIRA HIRTZ  

NETTA WEISER  
NIKOLAUS VÖLZOW  

OVERLAPPING STUDIO  
OVERLAPPING-STUDIO_SIMONE SERLENGA  

PARIS DÍAZ  
PETER WEIBEL  

PLAYMODES STUDIO  
RESORB  

RUESTUNGSSCHMIE.DE  
SÍNOCA  

SPIEGELBALL  
STUDIO JULIAN HÖLSCHER  

SURREALLABOR (ANDREAS HÖLLDORFER, JULIA IHLS UND MARIUS PROBST)  
SWR EXPERIMENTALSTUDIO  

THE FOX, THE FOLKS  
VERA GÄRTNER  

VERENA STELLA GOMPF  
VERONIKA BIEBRICH  

XENORAMA

DAS KURATORISCHE TEAM: ALISTAIR HUDSON, MARTIN WACKER, DANIELA BURKHARDT, 
NINA WLODARCZYK, SEBASTIAN SCHNEIDER

SCHLOSSLICHTSPIELE Karlsruhe
BBBank-Award

Hauptpartner und Stifter des BBBank-Award 2024: Hauptpartner:

Businesspartner:

Freunde:

Veranstalter 
SCHLOSSLICHTSPIELE Light Festival:
KME | Karlsruhe Marketing und Event GmbH
Alter Schlachthof 11b 
76131 Karlsruhe
Tel.: +49 (0) 721 782045-0 
www.karlsruhe-event.de

Stand: 2. August 2024. Änderungen vorbehalten | Gedruckt auf 100 % Recyclingpapier

Veranstalter 
Media art is here:
Stadt Karlsruhe | Kulturamt 
Karl-Friedrich-Straße 14 - 18 
76133 Karlsruhe
www.cityofmediaarts.de

Kuratorischer Partner: 
ZKM I Zentrum für Kunst und Medien
Lorenzstr. 19
76135 Karlsruhe
Tel.: +49 (0) 721 8100-0
info@zkm.de | www.zkm.de

WIR DANKEN UNSEREN 
PARTNERN UND SPONSOREN

Hotelpartner: Hotel am Markt
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